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Szarvas Gábor, a nyelvcsősz. 
— Népmese gőcsej*őrségi tájnyelven. 

Éccő T ó t esszegóny asszon, akinek vót effia. 
Aszongya a szegény asszon a fiánek: hallódé sze
relmetes fiam, vót az apadnék enna' kénese, aki 
mostanába e' van dugdosva messzi füődön, Göcsej -
országba. Nesze adok neköd hammas pogácsát ut-
ravalónak mög ekkis disztnembörsiget x) es teszök 
az átevetüdbe, erigy ertö és hozd e'. 

A fiú foggya magát, vállára veti az átevetüt 
ós emént. Hát amint mógy, mööget, efáradt a 
cséros 2), szakos 3 ) uton és leütt e' kaláczfa 4) 
mellé az uti küre. Gyün egy öreg embőr na' 
ménkű szakálla, és kérdi: Hoá mónsz fiu? 

A fiu csak vállát vonogattya és busán mon-
gya: mének országunnya. 

Az öreg embör rániéz és aszongya: tám bion 
ebolondutá 5), hogy ollan dühös vagy. Mon meg, 
meccesz 6 ) , ha nem várod a halálod óráját; hátha 
segíthetek rajtad? 

En az apám kóncsit keresőm, mond a fiu. 
Hát te világ csédájo 7), mér nem szuólsz 

mingyár! 
De biz a Göcsejországba va', asz szeretném 

tunyi, mere van a. 
Mán fiam nagy fába vágtad a bátádat, hies 8 ) 

korodba mög se iéred, hogy asztotot megtudd, 
mer me' nem mongya azt senki. Halom adok ne
köd valamit, avve' mögtudhatod. 

És kihúzott a bundájábif e' gyalog szüövö-
szóket ós oda atta. 

Vidd eszt magaddé és akivé egygyütaláksző', 
kördd mög, hogy hijják eszt atyafi? Ahol aszt 
mondanaják rá, hogy „fajz" 9 ) — oda van a 
Gröcsejország. 

A fiu mekköszönyi az adománt és naot fo-
háczkodik, mer má mos melleli a zapja kéncsit. 

Gáborgyás 1 0 ) üdőben egy vesárnapi napon 
bé érkezett e' falube. 

*) Disztne mbörsig = disznóhús. 
2 ) Cséros = sáros. 

3 ) Szakos = sikos. 
*) Kaláczfa = korlátfa. 
5 ) Elbolondulni = eltévedni. 
6 ) Meccesz = mit teszesz, mit csinálsz V 
7 ) Csédájo = csudája. 

8 ) Hies = nőtlen, hier koma, hier legény. 
9 ) Fajz = szövőszék. 

1 0 ) Gáborgyás •= zimankós. 

Az e'ső házná megátt, mer az e g z ü 1 1 ) szál
lását akarta megkérdenyi. Hát ott me' lát az 
ürögbe 1 2 ) e' fehér személt tórdönyi 1 3 ) ; az ud
varon pe'g sok majirságot, ódaloköt 1 4 ) , ákászo-
k o t 1 5 ) . 

Kié mindé? kérdi a lánt. 
Ez a mi majirságaimak, mond a Ián. 
A fiúnak a Ián naon me'tecczett, mer o'an 

v i lág i 1 C ) , ruhateő 1 7 ) kis lánnak lácczott, aki ha 
rániózett maj me'szuót ta 1 8 ) . Gondótta hát me'-
kórdi tüle, hogy hijják itt a szüövőszéket. 

Hát fajznak, mond a Ián. 
Mos már bódog vót a fiú, mer tutta hol 

van Göcsej ós ott csakugyan me'lette az aptya 
kóncsit. Haza es vitte az édes anyjánek — aki
nek neve vótt Akadémia. E megörütt a kóncsnek, 
akit u' hittak, hogy „nyelvkóncs." 

És asztán csaptak na' vendégsiget — ettek, 
ittak — lives leves vót elég, halom gombócz 
benne esse vót. Mos is ének, ha még nem huót-
tak, hónap légyenek a kegyelmetök vendégei. 

15. J . 

A bécsi v i lágtár lat bizottságához. 
A különféle iparágak közé odabocsát-

ják-é a miénket is? 
JSL. sti'ilíoolók. 

Arul az en szerentschetlen fél droszámrol a da-
c h a u i bank igazgágogolatónéjárul a S p i t z e d e r t ü l 
jutya az én Arpádkám eszibe edj régi deák citát amit 
a L a o c o o n (micsoda Kohn? Nem ismerek!) szokta 
volt mondogatni: 
„ Q u i d ( ] [ U Í d i d e s t , t i m e o D a c h a u o s , e t dona ferentes!" 

Phene atzel feye wan anak a jereknek ! 
Sp. I. 

b o l d o g t á t i . 

| 1 1 ) Egzü — jegyző. 
x í ) Ürög = tornácz. 
1 3 ) Térdelni = sikálni. 

1 4 ) Ódal = lajtorja. 
l s ) Ákász == fogas, melyre tejes fazekakat akasztanak. 
1 6 ) Világi = hét országra szóló. 
1 7) 11 uhateő == szövőfonó, ügyes. 

1 1 8 ) Megszólni valakit = megigézni. 
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Anyai szorongás 
— A „H o n*-bol 

J . M. Galambom országgyűlés ! Megkövetem a teins, 
nemes diétát! Legyenek tekintettel erre az én neveletlen 
kis árvámra! Ne tessenek a képviseleti czuczlit kirántani 
a szájából, mert ha nem verifikálják, Mózes úgyse, ugy el
lódítom magamtól, hogy ki nem gründolja soha semmi
féle moneczepál bank. 

Edos . Ba. . . & . . . áb 1 

,,11 rettificatore." 

(P. F . vegytani beszédéből a decz. 15-ki orsz. ülésben). 
31. báczi. Vigyen endem a szorokszári útra ! 
Komfortáblis. E g y s z e r r e ? 
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egy uj szónokra. 

1. 
M e g t a g a d n i , h o g y ily szép ész 
A múl t j á t n e m resteli ! 
H a z á n k r ó l h o g y tudsz , f é n y k é p é s z , 
Ily á r n y k é p e t festeni ? 

2. » 

Nézzétek a csoda fejet. 
Me lyben meg ta l á ln i lehet 
H íven a h o n h á z t a r t á s á t , 
N a g y s zámoka t s picziket , 
Bevéte lé t , k i adásá t 
S főkép a — deficitet. 

Nehéz á l lás ! Ri tka szel lem 
G y ő z h e t a t e rmésze t ellen ! 
Mint fényképész n e m talál t . 
Mer t a n a p p a l roszul á l l t ; 
Most m e g fényesen beszél 
S m i n d elfújja az a Széli. 

. .Beszélt az ifjú, és oly okosan , 
H o g y m i n d e n okos fő mel le t t e v a n . " 

Igy irja azt a bali c l ique 
Mi deák-ú l igy h a n g o z i k : 

„Beszél t az ifjú s oly impe r t i nen t e r , 
H o g y okos fő mel le t te m i n d e n e m b e r . " 

(A táblabíró gondolja.) 
Fej tege t i h e v e n y é b e 

A fiatal ór iás , 
H o n n a n jöhet a f 
Az a sok i ndemni t á s ? 
Jó lesz, öcsém, a b b a hagyn i , 
H i szen ú g y se s i k e r ü l ! 
H o g y lehe tne s z á r m a z t a t n i 
Ily l a t in szó t g ö r ö g ü l ? 

„Seütt beszéd l* 
l i le, q u i o r a t i o n e m r a t i o n e fecisti c a r e n t e m , 

V i r g i n e m a m a s n e , p u e r , etsi p u d o r e care t ? 

Minden régi bölcseséget 
A d a b s u r d u m viszesz ; 
Azt se lehet m o n d a n i r ád , 
H o g y : Si tacuisses . . 

J S e n e x . 

Paulay jelentése vidéki körútjáról. 
Méltóságos báró intendáns ur ! 

időn Méltóságod alólirottat meg
bízni méltóztatott, hogy a nem
zeti szinház személyzetében tá
madt hézagok pótlására — Bánk
kal szólva — hazámnak téréit 
bejárjam : éreztem a rám nehe
zülő feladat súlyát. Mily siker-

JE 5 rel jártam el benne, mutassa 
meg e jelentésem, melyben működésemről számot adok. 

Alig érkeztem Kőbányára, a pályaudvar mögött 
sajátságos jelenet vonta magára figyelmemet. Egy 
molnár — de hál isten ! nem György — egy zsákokkal 
megrakott szamarat iszonyúan ütlegelt, anélkül, hogy a 
szamár csak egyet is ordított volna. Az ütlegelés a legna
gyobb mérveket ölté s a szamár mégis némán türt 
mindent. Ez a nemz. színházba való természet — gondo
lám magamban — áldott, csöndes természet, mely so
hasem lázad fel, sohasem elégületlenkedik, az én rende
zésemmel mindig meg lesz elégedve, szereposztást nem 
rovogat meg. Ily aquisi-
tiót elszalasztani köny-
nyelmüség lett v.lna s 
miután mi úgyis inkább 
a jó természetre, sem
mint különös képessé
gekre vagyunk tekintet
tel, azonnal szerződésre 
léptem a szamár tulaj
donosával, ki nekem a 
fülest készségesen áten-
gedé. Ezzel azt hiszem, 
állat-gyüjteményünk egy érzékeny hiányán segítettem s a 
ló, kecske és macska ifjú szamár barátjukat szívesen fog
ják fogadni. Közkedvességü eme fülesünk első föllépteül 
a „Szamártejet" választá, melyet legközelebb szime kell 
hoznunk. 

Kőbányáról Nagy-Létára szándékoztam menni, ahol 
ama hires nevezetes művésznek, „Csonf-nak még tán 
valamelyik utódját meglelem ; de útközben Kákóczon egy 
sokkal jobb tagot fedezvén föl a hősi szakmára, a nagy-
létai útról lemondtam s mentem Miskolczra. 

Egy mészároslegény bárdjával épen nagyokat vá
gott egy borjuczomb legvastagjába. Aki igy tud egy bor-
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juhczombot eltalálni, drámában 
gondolám, a szivet is eltalálja. 
Erélyes taglózása biztositók a 
nemes, tragikus taglejtésre, hogy 
azt ne mondjam taglólejtésre s 
igy taglődiákra kiválóan alkal
mas. Mint Shylock pompásan 
fogja a velenczei nobile húsát 
kivágni, a mely effektussal nem 
csekély mértékben fogunk segí
teni Shakespearen. Nézetei oly 
fenköltek, hogy néha Szigeti 
Imre szellemét véltem hallani. 
Hangja igen terjedelmes s esze
rint kétségkívül jól is fog sza

valni, miután a szavalathoz csak terjedelmes orgánum 
kívántatik. Melléje álltam s igazán megrendítőnek talál
tam hangját. Legott beszegődött hozzánk s miután jól 
ismeri a vese helyét, odáig Ígérkezett hatni. Ezen ökör-
vendetes acquisitio után folytatám utamat. 

Az idecsatolt ábrában van szerencsém bemutatni 
Tyutyu Marczit, kinek intrikusságáról 
a legkedvezőbben nyilatkoznak mind
azok, kik elég szerencsések ismerősei 
körébe tartozni. Miután J á k ó-halmára 
való s mesterségére nézve czigány, J á-
g ó-nak született füstös ábrázolója. Moor 
Ferenczet is tökéletesen fogja személye
síteni, mert olyan fekete mint a mór, 
kinek kormos lelkületét kívülről is 
fogja feltüntetni. Nyiltkeblüsóge, me
lyet fogyatékos vázlatom után is azounal 
föl fog ismerni méltóságod éles szeme, 
kiváló ellentétet képez egész egyénisé
gével, a mi szintén fölöttébb minősíti őt 
az elárvult szerepkörre. Foglalóul fél ötősbankót adtam 
neki. Másik felét méltóztassék számára a pénztárnál utal
ványozni. 

Szegeden főleg az első szerelmes érdekelt volna, 
de nem érhettem itt, mert takarékossági szempontok
ból Szeged és Győr e g y szerelmest tart közösen, aki egy 
hónapban Győrött szerelmes, a másikban Szegeden. 

Utána mentem 
Győrre — akkor meg 
már visszament Sze
gedre. 

^Hogy- Szegeden 
szinészkeresve őgye
legtem : a szélben 
nyekergő sárga bá
dogtányér tűnt sze
membe, melynek 

„borotváló műhely," a másikra „rá
írva. Bepillantottam a műhelybe s 
saloiihőst Koczki Rudi borbélylegény 

karcsuszemélyében. Hogy művész, azért garantiroz a 
hely, mely m ű ; hogy salonfi, ezt hirdeti a bádog tábla. 
Mintha csak móltóságod izlésteljes attitűdjeit leste volna 

e\gyik oldalára 
sir-salon" volt 
megleltem a 

el. Azon körülmény, hogy ha
ját középen választja el, tel
jesen meghódított. Ha tajték
zik is, ezt nem haragból, 
hanem szappanyból szokta 
tenni. Ez vagy senki más 
van arra hivatva, hogy sze
gény Kálmánt szerdahelyette-
sitse. Tettem is neki aján
latot és sikerült a jeles Kaczki 
Rudit megnyernem. Mily 
Block ! Prosperálni fogunk ! 

Dorozsmán Patkánylaki 
Lenczit látogatám meg, hol 
mint harangozó éli az érde
melt nyugalom gondtalan 
napjait. Ajánlatomra felbuzdult. Mint az eke elé 
fogott harczi mén a trombitaszóra az országúton 
masírozó lovasság közé sorakozik : a kitűnő Patkány
laki is szurdokba lökve a párbérszedő rovást lelke
sülten megölelt, mondván: „mengyek !" ő igen sok
oldalúnak látszik, mert a létai színpadon mint diszitő, 
czédulakihordó, sugó, első apa, második szerelmes, 
harmadik hős és negyedik cselszövő jó hirben állt. 
Tanulni ez az ember nem szeret. De miért is tanulna, 
mikor annyit tud ? Különben e körülmény megbecsül-
hetlen előny, mert alkalmas ürügyül fog szolgálni az 
el nem fogadott művek elő nem adásában. Föl is vilá
gosítottam, hogy szereptanulás s összejátszás nálunk 
nem kívántatik meg, uj szerepekkel pedig senkit sem 
szándékozunk terhelni, mivel a színház mostani hiva
tása, minél magasabb helyárak mellett minél kopot-
tabb előadásokat tartani, mert csak az, a mi kopott, 
az a sima csak. Miután szilárdan kijelentette, hogy 
soha szerepbe bele nem néz, a szerződést azonnal 
aláírattam. 

Még e^y szendét hódíthattam volna meg Nagy-
Váradon. Kecshalmi Pipiskét. „Vortrágja" elragadott — 

de egyúttal akadály is volt. Mert 
Pampuskának az ily concurrentia 
sehogy sem fér begyébe. Aztán sem
mi atyafisága a színház körül. Pipiske 
kisasszony családfáján pedig nemzeti 
színházi tag sem nemzői, sem egyéb 
minőségben elő nem fordul. Vissza 
kellett őt utasítanom. A szende-szakra 
egyátalán nem szükséges senkit kívül
ről szerződtetni, mert föltehető, hogy 
e szerepkörre nemzedékeken át gon
doskodva van színházunknál. 

Pompás macskát is láttam, de 
h á r o m egy színháznál sok volna. Nem cziczásztam 
rá, pedig sóvárogva tekintgetett felém ; sőt hogy a 
padláslyukon bebútt, még fele ki nézett rám. 

Reménylem, Méltóságod meg van elégedve kül
detés mi biztató eredményeivel. 

Alázatos szolgája P . JE. 
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„A K A R Dl" 
— K r i k s z k o m m e n d ó s v i t é z i e p o p ő a 12 é n e k e k b e n . — 

1. Báron Grobiáni hires regementje 
Osztrák hadseregben uj aerát teremte.' 
Czoki purger, snajder, kinek nincsen kardja! 
Halcz maul£az apádat! — s löki-rugja f. . . 

2. Vitéz cserepárnak akkor van még nagy hecz: 
Ha útjába téved holmi öreg jakhecz. 
Tu verrluchter Saujud ! — zetraczeni zsidrák ! 
S a vén jebuzeust a falnak szorítják. 

3. A zsidó megrendül, rezeg a szakála . . 
Kövezetre lendül, az útnak sarába. 
A ló elgázolja . . . aj vaj ! a betyárok! . 
Há:ul jót röhögnek vitéz cserepárok. 

4. Fia, unokái az öreg zsidónak 
Ostornyeles boltból zajongva kirontnak. 
Jaj, ki volt a tettes ? . . (Megboszullak táti ! . .) 
„Czváj fom regimenté b*ron Grobiáni." 
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7. Megtörtént a csata. Náczi meg a Sáni 
Kezdenek egymásnak vígan gratulálni. 
Nagy áldomást isznak a „kövér bogárba' ' ' 
Pohár-, üvegcserép megyén a borárba. 

8. Patikába szalad beteg anya lánya — 
Uczczu, a hé t vitéz ott rúgtat utána. 
Kérges te nyerőkkel simogatják szépen, 
(rt. mint látható is e nyolczadik képen.) 
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g. Ostoba libája! mit sikkongat, ordit? 
Hiszen ez a sorsán már semmitsem fordít. 
Mars Vénussal — révén Bachus jó bor-urnak 
Szerelemben mindég együvé szorulnak. 

o. No te liba, látod ! E z a l i b á c z i ó ! 
Engedelmeskedni a vitéznek mi jó ! 

Ha pedig ugy véled, hogy rád szégyen ragad. 
Ott a Duna, ringyó — öljed bele magad ! 

i l . „Méltóságos uram, vitéz gyenerális ! 
Ilyen állapotot megun a tatár is ." 
-Az én bordám. . . állam — az én Mari lányom ! 
— Csak menjenek békén, majd mind kicsinálom ! 

1 2 . „Hát ti erre-arra, adta gézengúzok ! . . . 
Meiner sziksz a bottal rá tok magam húzok! 
Bitófa mögétek! . . . " — No ti szegény lurkók!, 

Tán föl is akasztanak — melletekre ordót. 
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Országgyűlési tudósítás. 
(From our own.) 

Elnök. A szőnyegen a kölcsönügy van. 
Csacsivolszky. T. ház ! Azon korban, midőn szűz 

dohány nincsen, szűz képviselőnek sem szabad lennie ; en
nek folytán készülők beadni magamnak. Bevégezvén ta
nulmányaimat Rötscherből (BoscJicrból!) — abból és a 
photografiából, azon meggyőződésre jutottam, hogy min
den ministerium olyan matricz, melyről igaz ellenzékinek 
ugyanazt a speechet kell lehúznia. En tárgyilagosan fogok 
szólani. Az „objectivet" alkalmazom a tárgyra, mely „ex
ponálva" van, tehát az exposét tárgyilagosan fogom föl
venni — sans retouche. A finánczia kérem számokból áll, 
számtalan számokból s aszerint amint a pénzügyéi- jól 
vagy roszul állítja össze a számokat, származik a deficzit 
vagyis Mánylat. Számokban fogok szólani. Egy, kettő, há
rom, négy, öt, hat, hét, nyolcz, kilencz, tíz. Kétszer kettő 
öt, háromszor három tizenkettő, eszerint vau 34 millió de
ficzit. Kérdem, mért van deficzit s mért nincs plus — su-
perplus ? Négy ós kettő öt, ha levonok belőle nyolczat, 
marad tizenkilencz; nyolcz a kilenczbe nem megy, kérek 
a szomszédtól egyet kölcsön. (Bakcsi, az ideiglenes sugó, 
zsebébe nyul s egy forintot akar neki adni, hanem 
mások felvilágosítják a derék lóföt, hogy szónok mást 
ért szavaival.) Mi marad tehát ? Deficzit. Mindig csak 
deficzit. Ez onnan van, mert a deficziens kormány defi-
czittel dolgozik. Ötször ke ftő negyvennégy. A millió sok 
pénz, de még több ha adni kell. Kettő a háromból nem 
megy. Mi a helyes gazdaság ? Egyszer egy az egy. Az 
ezüst érzékeny a világosság iránt; azért dugdossa el a bé
csi nemzeti bank. Ámde az arany nem az, miért nem ad 
hát arnyat? Miért csinálja rakásra a bankót s ha már csi
nálja, miért nem küld nekünk levonatokat? Mert nincs bi
zalma hozzánk. Nem jól gazdálkodunk. A helyes gazda
ság a váltógazdaság, mely azt jelenti, hogy váltóra kell 
pénzt fölvenni. Öt és husz harminczkettő. Ezek szerint 
világos, hogy a kormány roszul gazdálkodott. (A „nagy
szabású beszéd11 után leül, Ghyczynek nézi magát és 
az ókida helyét tapogatja.) 

Jobboldali hang (dúdolva.) 

Az éri kendőm olajos — olajos — olajos, 
Bolondot mond a Lajos, a Lajos, a Lajos, 
Ha még egyet ilyet olyat-ilyet olyat mond, 

Két bolond bestédet mond 

(Bláháné legközelebb igy fogja énekelni e dalt.) 

Csanyágyi (Fölkel, ümget, türkölözik, körülnéz, 
nagyot fú. Öt pereznyi szünet . . Még egyet fii. 
Végre megszólal.) Kérem . . hm . . az átkos közös-
üííyes kaurmány . . . Csak annyit akartam mondani. 
(Nagy elégülten leül. Az összes szélbal gratulálni siet.) 

Balbácsi. T. ház ! Először nyitom ki számat e 
házban. Így tekintve engem, én is szűz vagyok, kinek 

nyelvét a hazám bus állapotának peaiczilusa metszette 
föl. Ha oda az igazi virilitás, menjen utána a virgi-
nitás is. (Zajos lelkesedés a szélbaldácsi oldalon, mely 
körültánczolja : „Wir winden dir den Jungfemkranz 
von veilchenblauer Seide!" Fz a szalag jól illik a — 
sárgához.) Első száj nyitásom pedig hazámért történik, 
azon hazáért, mely szájtátva várja a bőséget, de csak 
szükséget tapasztal. Balambér apánk, kit inkább szél
bal ambérnak neveznék, nem azért hódította meg 
e hazát, hogy tengjünk, hanem hogy ennénk és innánk. 
Ennélfogva semmiféle deficzitet nem fogok elismerni 
és a kormánynak kölcsönt nem szavazok meg részem
ről. (Nem is kér öntől senki!) No hát csak azért. 

Móricz Pá l . T. ház ! Ismét egy kölcsön és ismét 
deficzit. Honnan származik ez? Onnan, hogy az állam in
góságait eladja. Kérem, én a múltkor Budán jártomban 
vérző szivvel láttam kótyavetyén két állami karszéket, 
három bőrzsákot, négy Íróasztalt 3 öt mosdótálat eladatni. 
Ennyit láttam ; de mennyi az, amit nem láttam ! Hisz az 
tömérdek, rengeteg ! Mily roppant értékek pocsékoltat
nak el, mennyire alkalmas tárgyak kézi zálogokra. De 
mért kapjuk a pénzt drágán? (Jobbról: hiszen még nem 
is kaptunk.) Ha mondom, hát ugy van — szóval, drágán 
kapjuk, mert a kormány az utolsó perczben kér kölcsönt. 
Előbb kellett volna kérni, sokkal előbb, akkor olcsóbban 
kaptunk volna. Tiz-husz évvel ha előbb kérünk, most van 
pénzünk, olcsó pénzünk s nincs dificzitünk. Ez az én pénz
ügyi tudományom. A bajt meg kell előzni. 

Szentimrey. E beszédemmel lemondok én is a 
myrtuskoszorúról. Beszélnivalóm egyébiránt csak annyi 
van, hogy hiven a kör határzatához: bizalmatlanságot 
érzek szivemben a kormány iránt, és ezért a kölcsön 
mellett szavazok. 

Tisza Kálmán. T, ház! Előttem szólott mez
telenül mondta ki azon látszólagos ellenmondást, hogy 
bizalmatlanságot és kölcsönt együtt szavaz meg. Én 
azt hiszem, hogy ez nem ellenmondás, mert a kölcsön 
és bizalmatlanság annyira együtt jár, hogy mi és a 
kormány csakis kölcsönös bizalmatlansággal viseltet
hetünk egymás iránt. Ezek után be fogja a kormány 
látni, hogy bizalmunkkal nem rendelkezvén, le kell 
lépnie, mire nézve bátor vagyok a költségvetési vita 
alkalmára nagyobb actiót bejelenteni. Most a kará
csony közelléte miatt csak ennyivel kedveskedtünk. 
Boldog ünnepeket ! 

Az uj honvédministerTöl. 
Spitzig. Nu, mit szólsz az ój krirminisz-

terhöl ? 
Seifensteiner. Nu, mit szóljam ? Szende gut, 

alles gut! 
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Két eminentia. 

Minden hangverseny alkalmával ily positurában láthatók, 
bebizonyítván, hogy mégsem a fejők az, ami l e g k i t ű n ő b b 
rajtuk. 
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